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Opgedragen aan alle grote
Thera's, die het ons

mogeliik hebben gemaakt
de Bevrudende Dhamma

te horen, te leren en te
beoefenen, zodat ook wU

de Onwankelbare
Bevr[iding van de geest
kunnen verwezenli.iken!
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Inhotrd
Voorwoord
Uilspmakegels
De Dagelijke Odedng
Het Vragen ltsn de Drie Toevluchten eD de Vtf kvenstegels aan de
Sangha
Vandad Eespektbeluiging)
Tisarana (de Drie Toevluchten)
Panca Sda (de Vijf Levensregels)
Atthailga Sila (de Achl lavensregels)
Dasa Sila (de Tien t-evensregels)
Pnji @uldebetoon)
BuddheNssati (Kontemplatie op de Verheven Eigenschappen van de
Bo€ddha)
Dhammanussati (Kontenplatie op de Vetheven Eigenschappen van
de Dharni6)
Sanghanussati (Kontemplatie op de Verhe3en Eigenschappen van de
SanCha)

Mettt Sutta (de Prediking over Liefdevole Vriendelijkteo
MahA Mangala Sutta (de Prediking o!r'er de Goede Tekenm in het
bven)
Ratana Sutta (de JBwelenprediking)
Jaya Mangah Gethi (Schitterende OveNinningen)
Bojjhaiga Sult (De Prediking over de ZEven Faktoren va! Verlichting)
Tila*hana Bhtvana- (Kontemplatie op de Drie Karakteristieken

van het Gekonditioneerde Bestaan)
Anicca- Vata Sail$&t (Kontemplatie op de Vergankelijkheid)
Maha- Jaya MangalB c5tha (Heilwensen)
EtEvaE orct Delen \ran de Verdiensren)
AnumodaM (een tekst di€ door de monniken wordt gereciteerd als
danl en zegetr)
PGdjt - verkta ng
Boeddha-no€ssad - veaklaring
Dhammanoessati - verklaring
Saighanoessati - verklaring
Narnakka-m - de tradidonele respektbetuigilg
Algemene Irformatie



YOORWOORD

Nu de Boeddha-Dhamma (de lref !6n de Boeddha) ste€ds meer

beketrdheid in Nederladd kijgt is et een groeiende belangstelling \rcor de

da{eliikse praLlijk van eeo Boeddhist Eeo belangrijk orderdeel hiervan }ormt

de recitatie ran predikingen en uilsPmken !-an de Boeddha. waarmee een

volgeling iedere dag uiting geeft aan zijn eerbied, dankbaarheid en ver-

Het reciteren van bePaalde Fedikingen van de Boeddha is niet in een

latere tijd ontstaarl zoals-sommlgen wel veronde$telle[ De Boeddha zelf

en de qr;le verlichte discipeleD gaven fuerin een voorbeeld door predikingen

van bettrerming parina soena i te {doent reciteren om iemand te behmden

toor me ale stoomissen'
Deze beschemende stanza's zijn gepreditt en opgetekend in het Pai,

e€n Indische taal van dezeude origine als het Sanskiet. Om de beschermende

lracht van deze soetta's te begdjpen moeten we beseffen dat zij gesteld ziin

in de taal van de toehoorders; waardoor een dirckt b€grip van de Dhamma

kon woden ontwikteld. Op deze wijze was het mogeli.ik dat iemand door

het hore[ }?n tle Dhatnma tot Verlichting kon komen De Dhafinla beschermt

a,egene ttie ate Dhamma beo.fent (Dhammo hawe rukkhati dha'nmacArii)'
Voor ale meest€ Boeddhisten is het PAi een heilige maar'dode taal'

*aaraloor het noalig m essentieel is deze beschermende predikingel te-vertale&

zodat de letterlijk; en algemene betekenis beglePen kan worderl H-ierdoor

zal zorel het reciteren ran als het luisteren naar de Beschennende Predikingen

onze mentale konstitutie vemndercn en daarmee ons ha,t reinigen van

b€zo€delhgeD- Op zon nomml sieunt men op de waalheid rcor de bdrijding

v^n leed (saccakitia).
nii oe mrsprontitilrc fal-tekst is de iDternationaal erkefite sctlrij$ ijze

sehanteerd om verdere studie niet te bemoeilijkerl Voor de juisle uitspraak

;ordt de lezer mel nadruk geadviseerd de uitspraalregels ler hafle te nemen'

voorts is voor de beoefening een speciaal voor dit doel opgelomen cassette-

tape los verkijgbaar. In de verklalende teksten is een Eanskiptie roegePasl,

waaraoor het-(op de juiste wijze) lezen van de Pai-tetsten gemakkeliik

tot een gesoonte zou kunnen worden gemaakt.

Mole Ot toetle ertoe tijdragen dat een grceiend aa al mensen het

-r naai d. Dhamma richt. Mogen zij dooa de gedachten le zuiveren

beschermd woden.



Mogen alle wezens gezoDd en gelukkig z\F Mogen zii zich verblijden
en mogen zij door het in praktiik br€ngen van de Bevrijdende Dhamma
s@ig de Onwankelbare Beiaijdirg van de geest r€rwerkelijker

Boeddhayena Centrum
Den tlaag

Dhammawirandtha Thera
Aqha r78, iuli 1989

Voor zo.i moScfijk rcdr an h.t eind. van de ver$hilLnde poii4 t Nfla,t w.*ezd
nar andd Bcddha}!@ Publikali6 di. op de betnflende wrra b.rckting hebben.
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UITSPRAAKREoELS

klinkers:

4 i korte klintets als in k/n en in kirl
e, o ahijd lang uitgesProken als i, Ireg en rood
a stornnre a als in rrt4n (fudien aaII het eird ltn het \rmrd) - mrbeel-

den: oldsa=ookaasa, lzssa=tassa

a i u lange klinlers als in gdar, h1ar, bos!

medeklinkers:

c, ch ij - voorbeelden sacca=satja, cassa=tjassa
j, jh dio) - voorbeelden rqa=raadia, majjhima=maddjhi$4
y .i - rootbeelden Fya=dj*y"
fr, fiff ni - voorbeelden pafrne=panjaa, puina=poenja
v w - voorbeelden del€-dewr, yava=jawd

fi ng - loorbeeld araham=arahang

l, I r\ I uitgesproken met een opgekulde tong

RETERENTIES

Bij het samenstellen en vertalen van deze uitgave zi.in de volgende uitgaven

geraadpleegd:
1. Agama Buddha - uitgave Sa.gha Agung Indonesia

2. Tri Ratna - uilgave PeftuddN Indonesia
3. Pai-English Dictionary - Rlys Davids a.o. fdt Text society, Irndon'

Udted Kingdom
4. fai-English Dictionary - Buddhadatta Thera, Buddhjst Publication

Society, Kandy, Sd t anka
5. PAi Chanting wilh Translations - Mahamakut, Bangkok, Thailand
6 Buddhisl Chanting - Wat Anandametyaram, Singapore

?. Mirror of the Dhamma - Buddhist Publication Society, Kandy, Sri
t-anka



I

DE DAGELUKSD OEFENING

Voorbereiding

AanstekeD val l.aa$en en cderook etr het aanbieden ! bloemerl
water en voedsel door de Saigha (of thuis door de Oepasaka of
OepEsildl zelf).

ODening

Arahai Samna-Sambuddho Bhagava
Buddharh Bhagavantarir Abhivadeni.

(Waardi& Vdnlaak Vatij b de Clezegade,
d€ Verlichte, de Gezegende groel ik.)

(nana*Idm)2

S6l,thato Bhagalata Dhanmo,
Dhatnnaft Namassami

(Helder verklaard is de ker door de
G€zegende, de ker eerbi€dig ilc)

(namal*.ara)

Supalipanrlo Bhagavato Sa-vaka-Sangho,
Sanghah Namemi

(Van goed gedrag is de Orde van Discipelen
lan de Gezegende, de Orde van Discipelen
gehooraam ik)

(nama&aa)

Recitatie

l) het vragen n de Vandane, TisaraBa, Patrca Sila en Dhamma
aan de Sai8h& (lndien de Sailgha niet aanwezig is worden de
Vandane, Tisarala en Paflca Sila gereciteerd.)
2) Veriolgens worden gerecireerd:

L. Oqa!a*4 .n O.pati*4 ?iin o.nnetijkc ., vrowct,jkc tekeotgclinge..
2. Zie \oot det^it yan d. @eu.b\; pali^a 67.
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Ochlcndr€€ltoti€

P[j5
Buddbanussati
Dha$rienussati
Sangnenussati
MetE Sutta
Mahe Maigala Sutta
Jaya Matigala Gtha
Tilaklhala Blravane
EttavaE

IV Medirrtie

Avondrccitatie

PrrF
Btlddhenuslati (tort)
Dhammanussati Eon)
Saighenussati (kort)
Metta- Sutta
Mahe Mangala Sutta
Ratana Sutta
Bojjhaiga Sutta
Mahe Jaya Mangah Ge&a
Et6ia6

De praktis.he beoefening van Kalmtemeditatie of Wiisheidmeditatie

lsamatha of vipassanA bhAvand\t

V Prediking

Ldien de Sangha aar$€zig is kunnen insm*ties of kdngen gegeven

\rorderL

\{ Afsluiting

De biieenlonst wordt afgesloten met de recitatie laa de verzed
v^n Il fiet de namakkAra.

l. Bh@aiawtdt hier eebflikr ir d. beiekenis vatr n.ntale ontpikkcling van lolfli€ en
pij3h.id. Zic voo. derails: B@ddhayana Publikalics o.m. 4, 6, 10, 15,11, 26,21 .!.



UFsatal

Bhik*hu
Updsaka
Bhiklhu
Upasaka

Bbik*hu
UpEsata
Bhil*hu
Up-asaka
Bhitkhu
Upesaka
Bhik*iu

U!6saks

IIET VRAGEN VAN DE DRIE TOEVLUCI{TEN
DN DE VUI' LEVENSREGDLS

Olrsa! Ahah Bhante, f isam4ena saaOnrh pancasih:ir afamrnarir
yacami; anugahart &atve siafi d€tha me Bhante.
Dxi,,ampi ok*al Ahah Bhante, Tlem{€na sadhih pancasilaft
dtam.stadr yecAd anugahaft ka&e if.hh detha me, Bha e.
TatiFsrpi oEie! Alnft Bba e Tisara!€r8 saddhift pofrcasnair
dhammarh yEdmi; aougaharh katve liladr detha mq Bhante.
Yair mahaft va(6mi, taft vadetha.
Anra, Bhante.
NaEo Tassa Bhagarato Arahafo Sanma-Sambuddhassa!
Namo Tassa Bhagaiato Arahato Samma--Sarnbuddhassa!

(3D
- voorzeggen van TisaraBagamaDa -
- regel voor regel mzeggen -
Tisara$aiir gamanalir paripunath.
A.trt4 Bhant.
- vmrzeggen van Pafica Sila -
- regel vooI regel of woord voor wmrd nazeggen -
TEar"ar@ saddnith pofr.afuh Dhamnarn sadhr*ah sn'akkhftafi
tahE appdnadena sampadetha.
Sddhu! Sddhu! Sddhu!'?

1. Upavtd, i. h.l tdal Eo tmm; UpadlLa in hct E!,al Eo volen.
Z-Uit luile.d als <1. emori. b.€indigd i.- Als ansluil€nd de PnjS-emdie volgt, dao
"An4 Bha c (1., Bnanlt').

l0



t€ek

Bhikthoe
l,eek
Bhik*hoe

l,eek

Bhil*hoe
Leek
Bhik*hoe
lrek
Bhikkhoe
l,eek
Bhikthoe

kek

HRT VRAGEN VAN DE DRIE TOEVLUCIITEN
EN DE VUI' LEVENSREGEI,S

Bhantg mag ik u verzoeken om de Dde Toevluchten tezarnen
mel de Vtf Levensregels var ale Db u!a; wilt u nii deze
lsvensregels geven, Bhante?l
Herhaal dan mijn woorden.
J4 Bhante.
Eer aan Hem, de Gezegendg de verhevene, de volftaall
Verlichte (Boeddha)!
Eer aatr Hem, de Gezegende, de Verhevene, de Votnaakt
Verlichte (Boeddha)! - 3 maal
-- het geven \/an de D.ie Toevluchten - zb aldaat
- regel voor regel herhale[
Hiermee zijn de Drie To€vluchten volledig gegeven.

J4 Bhante.
- het geven van de vijf l,evensregels - zie aldaar

- rcgel voor regel of *oord voor woord herhaler|-
Hiermee zijn de Drie Toe,r'luchten alsmede de Vijf l-evensregels

i"n de Dhamma gegeven. Streef daarom met volle emst naal
de veNezenlijking hiervan.
Dat is goed! - 3 rnaal2

1. E.llerdq en aansp.€.Lrit€l 6. bhiklhc (nonniken).
2. SAt&k nvcn&ldrcrder n€l'Dar b scd'd doidt op @wlgtl6dle i6iemin8.
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VANDANA

Namo Tassa Bhagavato ABhato Sanma-Sambuddhassa! (3x)

TISARANA

Buddharh saialari! gacch*ni
Dhamnai sara4arh gacchami
Sanghai saranafi gacchemi

Dutiyampi Buddhatir sara+afi gacchani
Dutiyanpi Dha[unari saianarh gacchAni
Dutiyampi Sanghafl saranarh gacchemi

Tatiya.npi Buddhafi saraDarh gacchemi
Tariyanpi Dhanmaril sara{rah gacchemi
Tariyanpi Sangharir saranaril gacchemi

PAI{C}. SiLA

1. Pa0Aliga6ve.amalisikfth5padarh' samddiyami.
2. Adinn-ada-na verama4i sit*hepa<larfi safiediyami.
3. Icamesumicrhadreveramani sikkhipadarir samadiyani
4. Musiva-rEveramanisikkhrpadaih sanediyemi.
5. sure meraya maija parnAdatlhant verarnani siudepadarir samediyemi.

AT.IIIAIi{CA SII,A

1. Ptna]tiF6 verana{isikkha-padarir sanadiFmi.
2. Adinnad-aneveramadsikkhapadafi samadiyemi.
3. Abrahmacariyaverama4isikkhepodarir sarnadilami
4. Mu$v6da- vemmani siklhepadarh samadiyami.
5. Sura meraya maija panfidatthdne veramani siHdtpadali samediyemi.
6. vik;la-bhojanave.amafisifkhapadaft samediyami.
7. Nacca-gira-@ita-vifiodasera-mm-gafltE-{i@E-drerarla-madarE-

vibh[sanatlhaia veramaqi sikkhepadah sanEdiyemi.
& Uccasayane mahasayane vemmali sikkhapadaft samadiyami

t2



RESPEKTBETI]IGING

Eer aan Hen! de Gezegendq de Verhevenq de Vol&aah V€rlichte!(3x)

DE DRIE TOEVLUCETM{

Ik neem mijrl toevlucht tot de Boeddha-
Ik neem mijD toevlucht iot de Dhamma
Ik neem mijn toevlucht rot de Saigha.

Ten tweeden male Deem ik mijn toerrluchr tot de Boeddha-
Ten tweeden male neem it mijn toevluchl tor de Dhamlna.
Ten tweeden nale aeem ik mijlr toevlucht tot de Sangha.

Ten derden nale neem ik mijn toevlucht tol de Boeddha"
Ten derded male neem ik mijn toevlucht tol de Dhamna
Ten derden male neem ik mijn toevlucht tot de Sangha.

DD VIJI LEVENSREGELS

It re6 mij iq mij lc othoudm En her nem6 var leB.
It< r@m f,ij er nij le orlhoudd %n het nenetr wal ,iel is SEge@.
!( oeo mij \xu nij te o noudm En 8@el wargedftg.
It .e6 mii iq mij lc orthouden En hct sprcLe. van om€a.hed€n.
Ik nen hij !e dij l€ onihouden van hel gebtuik kn gdlbendel€rde midd.le!.

DE ACHT LEVENSREGEIf

& @m mij @r mij te o.thoudd %n het n6e. van l€q.
It leo mij lq mij te orrhoudfi En het nemd wal del k gegffi.
Ik r@m nij @t nij le o houdd Bn elke rcd %. !4el 8edEg.
It !@m mij iw mij tc oatholdm €n he! sprck n van on*aarheden.
& nen mij v@r nij le othoudd %n hel gebruik %n g6ltHdeLnd. oiddel€n.
Ic neeo mij vq mij le mlh@den €n her nu[igen van voe&el builen d.lcS6lane
fijd (d.i. v66r 6 uur s norse6 d tu 12 uur \ niddass).
& nem mij tw mij le orlhouden En dds, zingm, muiek en hei bij*onen va,
3hrys, E hct 8.bruik %r blc6enkEn*n, pa.fuN en alvcn c. En !ffirpen
die mp g..ict zii. h€t uiLdijt l! i6ie@ @ a E.ttuien-
Ik llqI Dij ioor Ft re oottrcude! un h€t scbruik Bn hoge .n kmtodabele

) Siktrpadadr: sik$a = @foing, pada = pad of n Ihodei de tem duidt op de l4n.rc8els
als 6 Gtding in oor€€l eedtus @ dN ,i€r als Getod€n.

1.
z
3.

5.

1.
2
3.

5.
6.

7_

8.

t3



1.

1.
8.

9.
10.

DASA SIIA

Vm 6 als Attbanga Sila
Nacca-gita-vedita-visfi kadasMna velarnani siklhapadaril samatiEmi
Meh--gandha-viiepana-dharana-mandaM -vibhisaDaflhenE veramani
sik*hapadarh samaaiyaroi
als 8. van Atlhaiga S a
fad-rupa-rajata-patiggahana verarnani sikkh-apadadr samadiyimi



9.
10-

DE TIEN IJVENSREGELS

Vm 6 als Atthanga Sila
Ik neem mij voor mij te onthouden n dansen, zinge& muziek en
iet bijwonen van sholis,
Ik neen mij loor nii te on0Fuden van het gebruik i6d bloemenhanse&
porfums en zalven en vaD vooserpen die erop gericht ziin het uiterlijk
t€ ve$ierell en le verfraaieD-
als 8. van A*haiga Sila
Ik neem mij voor mij te onthouden van het aannemen D goud en
ziher Geld).



POJA

Ghana saappadittena
Dipena tama da&sine
Tiloka-dipam Sarnbuddhaft
Pqay*ni tamonudaft.

Adhivesetu !o Bhante
Peniy.ri parif appitait
Anukampdh utsdaye
Pariga Etu-m-utta$arir.

Adhivaselu no Bhante
Bhojanafi parikappitair
Anukampaft uFGye
Patiganhatu-m-uttamafi .

Gaodha sambhera yuttena
Dhfipenahari sugandhinE
Pqaye piianeyyantair
Pijt bhejana-m-uttamarir

Vanna gandha gunopelsrir
Etarh kusuma santatidr
PnjayEmi Munindassa
Siripada sarcruhe.

Pujemi Buddharil kusumena' nena
Puiiena metefla ca hotu mokkhail
Pupphaft miEyad yatha idamme
IGyo tafta yad vinasabhavaft.



l_

HI'LDEBETOON

Met dir helde. schijnend licht
dat alle duistemis doet verdwijnen
breng ik hulde aar de Verlichte, het Licht van de
Drie Werelden, die alle Orretendheid uitbant

Staar U mij toe, Verhevenq
Wil dit wate. in oDtlangst nemen,
dat ik U aatrbied,
uit mededogen \oor mij.

Staat U mij toe, Verhevenq
Wil dit voeds€I1 in ontvangst nemen,
dat ik U aanbied,
uit mededogen voor mij.

Met geurende wierook
sarnengesteld uit geurige stoffen,
breng ik hulde aan de Verhevene
die eerbied en offerandes waardig is.

Deze vergaarde bloemen,
ftis van tint, geurig en uitgelezen,
offet ik aan de Heilige Irtusgelijke Voetefl
van de Nobele Wijze.

Met vercchillende bloemen eer ik de Boeddha
m moge er door deze verdienste bewijding ljn.
Gelijk deze bloemen verwelken
zo gaat ook mijn lichaam een toestand van vemietiging legemoel

1. Voed&l tan alle, lusn 6 uur en 12 uur's norgds angeboden Mrden.
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VanGmi cetiyalil sabbafi
Sabbalhenesu patitthitafi
S-aririka dhetu nahe bodhnir
Buddharupai sakah.n sade

Yassa miile nisinno va
liabDan vlayam af,a
Pano sabbafrnfiadr Satthe
Vande taft Bodhi Fdaparil

Ime €te Mahe Bodhi
lrkanarhera pijitt
Ahafi'pi te mltras$mi
Bodhir4e oamatthu te

Ze Edd p68id 57 loor Erkl,m& Lktl.
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1.

Ik breng hulde bij elke ceriy4
s,aar deze zich ook bevhdq
bij de stoffeliike relikwieen en de Verheven Bodhi-boom
en bij ale afbeeldingen van de Boeddha.

Gezeten aan wiens voet
de Meester alle vijanden overwon
en de Alrctetrdheid verkeeg -
die Bodhi-boom huldig ik

Deze verheven Bomen der Verlichting,
gehuldigd door de Heer der Wereld,
ook ik zal u goeterl
Moogt u gehuldigd worden, o koninklijke Bodhirs.



BUDDHANUSSATI

Iti pi so BhagavS:
Araharn
Sam A-Sambuddho
VijF-{ara@ sampomo
Sugato
Lota Vid[
Anuttaro purisa-dan ia-gmthi
Satthd deYa naous$Dalil
Buddio
Bhagava-
'lr

Bddhali iivitalil yava
Nilrt6mi salatraril gaccheni

Ye ca Buddhe aaita ca
Ye ca Buddhe adgate
Paccupanna ca ye Buddha
Ahari van&rni sabbaG.

Natthi me saraparir amarir
Buddho me saragarh lararh
Etena sacca-vaiieaa
Hotu ne jaya maigalarir-

UttarEigena vandeharil
fadapad$uh varuttamafi
Buddhe yo khalito doso
Budiho klraEatu lafi marlari.

Zc t€dcr p6dna 63 er rcrklam& tekst

m



KONTEMPI"{TIE OP DE
I'ERHEVEN EIGENSCIIAPPEN VAN DE BOEDDIIA

Vmr*aar, aldus is de G€zegende:
de Verhevene,
Hij die tot de Volnaakte Verlichting is gekomen door eigen inspanning,
Hij die Volrnaakt is in Kennis en Deugd,
De Welgegane,
Kenner van alle wer€lderl
De ODv€rgelijkbare Gids voor mens€D die geoefend willen wordeq
Ijraar van godm en menseD,
de Onteaakie,
de Gezegende.

lk neem mijn toevlucht tot de Bo€ddha
tot ik Nibbana be.eikt heb.

Aan de Bo€ddha's vall weleet
Aan de Boeddha's van de toekomst
Aarl de Boeddha's van het heden
Betuig ik elke dag mijn eerbied.

Ik neern mijn toelduchl tot niets anders.
De Boeddha is miin onvergelijkbare to€vlucht.
Moge door de kacht der waarheid n mijn *oorden
Vreugdfiolle oveNinning mij deelachtig worden.

Vol eerbied en met gebogen hoofd betuig ik mijn eerbied
Aan de voeten van de Grc1e Heilige.
lndien ik fouten heb gemaakt
Dat de Boeddha mij deze vergeefl
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DIIAMMANUSSATI

Si6k,:htb Bnagavate DhanEo
Sarditthiko
Aldliko
Ehipassiko
Opanayito
Paccaradl.redirabbo viifiihi
'ri

Dhammail iivitai yava
NitE rarn saraFrn gaccheDi

Ye ca Dhamma alila ca
Ye ca DhaDoE a6gadi
Pacclpand ca ye Dhamne
Abati vandari 6abbade.

Natthi ne sara4ai annail
Dbammo me saratraih vamrh
Etena sacca{aijena
Hotu ne jrya mangabdL

Uttamai8ena vandeharir
Dhatunarir ca tividhafi varari
Dhamme }! Lhalito do6o
Dbammo lhamatu rarh mamaril-

Zj. Ed6 p6dm 64 r' iqtlacnd. l.t!t.



KONTEMPI.{TIE OP DE
}tsRIIEVEN EIGENSCIIAPPEN VAN DE DHAMMA

Helder verklaard is de Dhamma door de Gezegende,
Verifleerbaar,
TUdloos,
Uihodigend om het zelf te elvaren,
Vruchtbaar,
Moet verwezer ijkt worden door het verkigen !"! Inzicht,
Door ieder voor zich.

Ik neem mijn toevlucht tot de Dhamma
tot ik Nibb-ana bereikt heb.

Aall de Dhamma's van weleer,
Aa[ de Dhamma's van de toekomst,
Aan de Dhammal van het hederl
Betuig ik elke dag mijn eerbied.

Ik neem mijn toevlucht tot niets anderc.
De Dhamrna is mijn onvergelijkbare toevlucht.
Moge door de kacht der waarheid van mijn woorden
Vreugdevole overwinning mij deelachtig worden.

Vol e€rbied en met gebogen hoofd betuig ik mijn eerbied
Aan de Dhamma, die drievoudig verheven is.
Indien ik fouten heb gemaakt
Dat de Dhamma mij deze vergeeft.
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SANCIItrNUSSATI

Supatipanno Bhaga to Svaka-Sairgho
Ujupalipan o Btagavato S-aiaka-Sangho
Narapotipanno Bhagavato Savaka-Sangho
Semicipatipanno Bhagavato S&aka-Sangho

Yadidafi catari purisayugerd a,tlhapurisapuggaE
Esa Bhagalato Selaka-Saigho
Ahuneyyo
Pehuneylo
Dakkhine,,yo
Aniaftaraliyo
Anuttaraft puffnak*heltari lokassa
'ti

Sanghaft jivitafi yara
Nibbanafi sa.anadr gacchami

Ye ca Sangha aiita ca
Ye ca Sa ghe antgaE
PaccupannE ca ye saigha
Allai vand:imi sabbadi.

Naflhi me samlai! annai!
Saigho me saraqaril vararh
Etena sacca-vaijelra
Hotu me jaya maigalarir

Uttamaigena vandeharir
Saighaft ca tividottanail
Sanghe yo knalto doso
saigho k{Enatu tafi mamai[

Ze 1!.d6 pryina 65 voor lcrtla&tule tel.si.
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KONTEMPIATIE OP DE .
Vf,RHEVEN EIGENSCHAPPEN VAN I}E SANGIIA

Van goed gedrag is de Orde valr Discipelen van de GezegeDde,
Van oprecht gedrag is de Orde van Discipelen iao de G€zegende,

Van wijs gedrag is de Orde lan Discipelen van de Gezegende,
Van zuiver gedrag is de Orde van Discipelen van de Oezegende.

D€ze Orde van Discipelen - nameliik deze Vier Paren van Petsonen
otuel de Acht Soorten Individuen - is:
Gescienlel riaardig,
Gast!'rijheid waardig,
Giften waardig,
Resp€ktvolle begroetingen *aardig;
Een onvergeliikbaar gebied van mogelijkheden voor het verk jgen van
verdieDsten ilr deze wereld

Ik neem mijn toevlucht tot de Saigha
iot ik NibbAna bereikt heb.

Aan de Saighas van weleer,
Aan de Saigha's van de toekomst,
Aan de Sarigha's iall het hederl
Betuig ik elke dag mijn eerbied.

lk rcem mijn toevlucht tot niets anderc.
De Saigha is min onvergelijkbare toevlucht
Moge door de kacht der waarheid van mijn woordel
Vreugdevolle overwinning mij deelachtig worderr

Vol eerbied en met gebogen hoofd betuig ik mijn eerbied
Aan de Saigha, die ddevoudig ongea!r'enaard is.
Indien ik fouten heb gemaakt
Dat de Saigha mii deze vergeefl
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MEI'IA SUTTA

KaralilBm attlnkusalena,
yafi tari! sanraln pada6 abhisamecca,
sskko uiu cn sqi ca,

suvaco Cassa mudu analinrani,

Santussako aa subharo a4
appakicco ca salahukavutti,
santindrio aa nipako ca,
appagabbho kulesu ananugiddho.

Na ca khuddarh samAcare kiici,
yena viffiu pare upavadeyrlir,
sukhino va khemino hontu,
sabbe sat6 bhavantu sukhitatte

Ye keci ptDabhifatrhi
tag !a thelara va anavasesa,

digha va ye nahan6 va,
maijhinia rassake alukathola

Ditthe va ye ve adittha,
ye ca dure vasanti avidErq
bhira ve safirbhavesi v4
sabbe sardi bhavantu sukhitatie.

Na paro paralil nikubbeth4
netimanietha katthacinam kaici,
q/arosana patighasanfla,
naiha-maiiassa dukkham iccheyya.



1.

DE PREDIKING OVER, LIETDEVOLI,D VRIET{DELUXHEID

Wat moet door iemand die bedreven is iD het go€de gedaan rordetr
om die To€stand a Vrede te bereiken?
Hij moet beh*"an, re.htvaadig eD rechrschapeo zij&
gehoorzaarq goedaardig eD niet trot$

Telaeden en gemak*elijk te steune&
met weiDig b€zigheden en sober,
ftet kalmle der ziDtuigeD e, onderccheidingsvermogm,
niet onbeschaamd en aiet begerig naar famili€s.

En hij verrichr niet het minste of geriruste
dar andere wijzen zouden kunnen berispen. (En hij otr'€nv€egt,
Mogen alle wezens geluktig en veilig zijn
erl mog€n zij zich verblijden.

Wat rcoa ademende wezens er ook mogen zijn,
of ze nu aiak of steak zijn, geen enkel uitgezonderd,
of ze nu lang of groot zijn,
middelmatig ko.t, klein of dik zi.in,

Of ze nu zichtbaar of niet zichtbaar zijr!
dichtbii of ver weg verbliiven,
wezens die bestaai of die geboorte meketr:
Mogen alle wezeis zich verblijdeD-

Moge ni:nard een ander beddegeq noch met geringsctDtting betEn-
delen,
waar hij zich ook bevindt en tegeno/er wie dan ook;
laten zij door boosheid of kwade gedachten
elkander geen leed toe\r,ensen.

4.
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tvfiin yatht niyai pultari!
ayu$ ekaputtam anural*he,
evampi sabbabhEte$r"
manasalh blevaye aparimanarir

Mettai ca ssbbalokasmiih,
manavadr bhavaye aparimanail
uddharir adho ca litiyah ca,

asambAdbarh averadl asapattadl

Ti$hafi cararn nisinm va
sayano 6 yeratassa vigatamiddhq
elaft sailh adhillheyya,
brahmam etari vihaIarh idhai[ahu

Di$hii ca anupogarnma
sila$a_ dassa[ena sampanno,
lamesu vineyya gedharh,

na hi i6tu gabbhaselyarir punareli ti.



7. Gelijl een moeder haar zoo4
haar eniggeboren kinq mel haar leved zou beschermen,
everzo zou hij voor elk levend rezen
onbegrensd gedachten (van liefdelole wieodelijkheid)
ontwikftelm.

Met liefderole vriend€lijkheid voor de gehele wereld
onr$ilikelt hij oDbe$ensd deze gedachlen;
boven, onder €n roido&
or$elemmer4 zondef boosheid oI vijafirschaF

Of hij nu staat, loopl zit
of ligt, hij zou, zolang hij vrij is van traagheid
stardvastig noetetr zijn in deze achtzaanheid"
Dir is wal nren !rct Verheven lrven noent

Door ea geen (verkeerde) meningen op Da te houderl
deugdzaam, met !0lrmakte visie,
gezuiverd van begeertq naar zinnelijke genietingen
zrl er voor hem zeker geen geboorte meer zijn

10.
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MAHA MANGAI-A SUMA

Evafi me sutadr: ekair sa$ayarh Bhagava- S-avatlhiyarh viharati Jetaiane
AnethapinCika&sa ereme. Atha k{rc anfiatare devalt abhiklantaya rattiya
abhik*altavanrfi kevalakapparh Jetavanafi obheseh/a yena Bhagave
ten'upasarikami, upasarhkamihE Bbagavantaril abhiv5detve ekamantah
at(hasi. Ekarnanrarh thit5 kho S devaE Bhagavantafi gdrhaya ajjbabh8i:

1. "Bahi deve rnanusg ca
mailgaEni aci ayuil
SkanklEmena softhenaril
bruhi mangalam uttamaril."

2. Asevane ca baEnail
pa+qitenan ca sevant
piije ca pujani/aiaft
etarh maigalam utlamafi.

3. Patiru-podesavesoca
pubbe ca katapunnata
attasammapalidhi ca
€tair maigalam uttamarft.

4. Behusaccan ca sippan ca
vinayo ca susikkhito
subhisite ca ye !6ca:
eiaril maigalam utiamafi.

5. tvGta-pituupanhenarir
puttada_rassa saigaho
analula- ca kammante
elarh rnaigalam uttamarh.

6. Danai ca dhammacariye ca
iietakenan ca sairgaho
anavaiieni kamrnani
etadl mailgalam utlanaiL
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DE PREDIKING OVER
DE GOEDD TEKENDN IN IIET LDVEN

Aldus heb ik !€rnomen: Eens verbleef de Verhevene nabt Siwatthi in
Djetawana, iar het klooster dat door Anethapiqdika geschonken was. Toe!
kiiam aan het einde vatr de nacht een zekeae ds a, wiens uifstraling ge-
heel Djetasana verlichttq tot de Verhevene. Toen hij bij de Verhevene
was gekome& gaoette hij Hem ell ging terzijde staa[ Zo staandq fichtte
hii zich aldus in versvorm tot d€ Verhevene:

1. "Vele goden en menseD hebben gekontempleerd op mairgala's,
verlangetrd naar h€t goede.

Staat r mij roe, l,at is de hoogste Maipla?'

[de Verhe!r'ete]

2. Zich niet inlaten met dwazen,
omgaan met wijzen,
eeabied betuigen aan hun die eerbied waad zijn;
dit is de Hoogste Maigala-

3. Verblijven op gepaste plaatsen,
in het verleden verdielste vergaard te hebben,
zichzef aanzetten tot de juiste weg;
dit is de Hoogste Mangala.

4. Grole geleerdheid en vakmanschap,
goed geoefend te zijn in de discipline,
Juiste Spraak;
dir is de Hoogste Mangala-

5. Het zorgen ioor mo€der en vader,
het liefhebbeD van vrouw en kinderen.
een hamonieus beroep uitoefenen;
dit is de Hoogste Maigala

6. Gulheid en een levenswijze @ereenkomstig de Dhamma,
het steunen n ver\r?n!en,
een onberispeli.ik gedrag;
dit is de Hoogste Mangala.
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10.

11_

12.

Alati vnati p61q
maiiapAna ca sariyamo
appamEdo ca dhammesu
etah naigalam uttanafi.

GAavo ca niveto ca
santu-tlhi ca katA6nu6
kebns dhammasavanaril
etarh nargalam uttanarh.

Khanli ca scracassata_

samanenaf, c! dassalaft
kebna dh2mrn e-kaccha-

etalh mangalam uttamarb.

Tapo ca bmhmacldya ca
ariyasacdia dassami
nibbanaracchikiriya- ca
etaft maigalam uttamail

Phutlhassa lokadhammebi
cittafi yarsa na kamPati
asokafi vira.iaiir khemail
etarh oaigalam utamadl

Eitdiseni kalrena
sabbatllra-m-apa.4i6
sabbatfB sonhift gacchat i
tafi tesadr mailFlam uttamaril 'ti
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7. Zich niet verheugen ill en zich orthouden van het slechte en het
det gebruiken van geestbenevelende stoffeq
emstig te ziin wat berreft deug&aarfieid;
dit is de Hoogste Maigala.

Respekt er nederighei4
tevredenheid er darkbaarhei4
het op gepaste tiiden vememen n de Dhamrna;
dit is de Hoogste Mangala-

Geduld en gehmrzaamheid,
het zien van de samana's,
geregelde gesprekken over de Dhatum;
dit is de Hmgste Maigala.

Streng, het verheven leven leidend,
iDzicht itr de Nobele Waarheden en
de verwerkelijking van Nibbana;
dit is de Hoogste Mairgala.

Hoewel hij te maken krijgt met de wereldse omstandigheden
blijft hij innerli.jk onbeogen,
zonder $lrart onbezoedeld en zeker;
dit is de Hoogste Mairgala.

Door deze ding€n 1e doen
zal men orr'eral onover\rrinnelijk zijn en
overal in veiligheid heen kunnen gaan;
dii is de Hoogste Maflgal&

9.

10.

11.

12.
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5.

RATANA SUTTA

Yanidha bhnEri samagateri
bhunfieni y6ni rE antalik*he
sabbe € bh[6 sumaDI bha ntu
atho pi ssttacc. sqantu bhAitarh.

Tasna hi bhitE uigmerha sabbe:

mettari karorha mrnusiya paiaf
div6 .a ratto ca haranti ye balirir
tssnrE hi ne rakl$atha appanant

Yadr liffci vitarh idha va huradr va
saggBu vE yadr latallafi panitam
tla no sallali atthi Tathagakna
iiram pi Brddhe mtanaril patiiladr
etem sacaena swatthi hotu

Khayafi viEgafi amatai palitaft
yad aiihagE Sakyarnuni samehito
Da tela dhanmena sam'atthi kinci
lram pi Dham$e mtanafi padtaft
etena sacoena swatthi hotu

Yath Bu&chase!.tho parivannayi suciir
saa6dhi-n-errntaIi-kanna-maaru
sanedhina tena samo Da viiiati
llam pi Dhamme rataoarir pa{tarir
etelut saccena srryalthi hotl

Ye P.ggqli anlra sat lil Posanhe
cattEri etatri yugeoi honri
te dakldircyyE sugarassa saiaki
etesu dinntni mahapphafani
idam pi Saighe ratanail pstitarn
etena saccena slllrltthi hotu
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5.

DE JT'WELENPREDIKING

Wat voor wezens hier ook biieen zijn,

of zij nu aards of hemels zijn,
mogen zij atlen geluklig zijn
en bo'rendien aandachtig naar rnijn woolden luisteren.

O wezens, schenl goede aandacht
Straal uw liefde uit naar de mensen,

die u dag en nacht offemndes brengen.

Bescherm hen alaaaom met volle emst

Wat voor rijkdom er in deze wereld of in de volgende ook rnoge

zijn, of wat'vooa kostbaar juweel er dan ook in de hemelen is,

geen is er gelijk de Tathegata.
Voorvaar, in de Bo€ddha is dit koslbare juweel

Moge er door deze waarheid geluk zijn.

Het irii zijn rl hartstocht, het Doodloze en de Verhevenheid is

door de Sakiamoeni door konsentratie bereikt.

Er is niets dat vergeleken kan worden met die toestand (dhamina).

Voo aar, in de Dhamma is dit kostbare juweeL

Moge er door deze waarheid geluk zijrl

Die zukerheid die geprezen woldt door de VerheYe[ Boeddha,

wordt besckevea als de ononderbrokel konsentmtie

Er is niels dat vergelekm kan word€n met deze konsentatie.
Vmrwaar, in de Dhamma is dit kostbare iuweel
Moge er door deze *aarheid geluk zij[

Die Acht Personen die geprezen worden dooa de wijzer\
te weten de Vier Paren, zijn de disciPelen lan de Welgegane,

die het *aard zlin om giften le ontvangen

en deze giften aan hun zijn lBn grote vrucht
voor.*'aar, in de Sangha is dit kostbare juweel.

Moge er alooI deze qaarheid geluk ziin.



1. Ye suppayuttE manase dalhena
nikemino GotamasasaMmhi
te pattipatte amatarh vigayha
hddhe mudhd nibbutnir bhufrjamane
idam pi Sangh€ ratanah palitalh
elena saccera suvanhi hotu

Yath' indaliilo palhavirir siio si,"
catubbhi vete hi asamPakampiro
talhupamarh sappuisah irdimi
yo ari,asaccaoi avecca passati
idam pi Sanghe ratanaril padtafi
eteM saccena swatthi hotrt.

Ye ariyasac.eni vibhevayanri
gambhi.apafiiena sudesitetri
tii.Epi te honti bhusapparnatta
ra te bhavarh a[thamaft ediyanti
idam pi Saighe mtanaiir paliianr
etena saccena suvatthi hotu

SahE t'assa dalsana$mpadeya
layassu dhamme iahila bhavaDti
saUAvaditthi vicikicchihn ca
sitattatari'O pi yao atrtri unci
catuh' apaaehi ca vippamuno
cha cebhi(hanad abhabbo ketudr
i{tam pi Sanghe Etanafi pa{tiiarir
etena saccena swatthi hotu

Kincipi so kamnati karcti pepakah
kayena €ce uda cetasa va-

abhabbo so tassa pdticchtdaya
abhabbate ditthapadasla v te
idatn pi Sanghe mtanafi panitarn
€teoa saccena swatthi hotu.

10-

11.
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7. Zch volledig toeleggend op de l..er van de Boeddha

fiet slan&astigheid en vrii var begeeng bereiken zij
datgene dat bereik moet worden en opgegaan in Onsterfeliiktrcid
genielen zij de Vrede. die zonder enige moeile verkegen wordl
Voor*"ar, in de Sairgha is dit kostbare juweel-

Moge er aloor deze waarheid geluk zijrl

Gelijk een srevige post Oij de stadspoort), o rrikbaar verzonken

in de grond, door de vier winde[ niet ir beweging te brengen is,

zo ook, verklaar ilq is de oprechte mens

die de Nobele Waarheden rolkomen beg jPt
voorwaar, in de safigha is dit kostbare juweel

Moge er door de?e waarh€id geluk zifl

Zij die de Nobele waarheden helder begriipen,
welke helde. verklaard zijn door He(l met Grote Wijsheid,

zuler\ hoe buitengewoon onopletterd zi ook zijn,
geen achlste gekro.te meer ondergaafl.
Voorwaar, in de Saigha is dit kostbare juweel.

Moge er door deze *aarheid geluk zijn.

Hij, die het inzicht heeft verworven
heeft dde loorwaarden vernietigdl
het geloof in het ze$ twijfel en
gehechlheid aan (verkeerde) riten en regels.

Hi is bevrijd valr de vier ellendige bestaanstoestanden

en kan de zes zware overtaedingen niet meer begaan.

VooNaar, in de Sailgha is dit koslbare juweel.

Moge er door deze waarheid geluk zijn.

Wat voor slechte handeling hij ook doet,

of het nu in daad, woord of gedachte is,
hij kan deze niet verbergen, want er wordt gezegd dat
dit onmogelijk is voor iemand die het Pad heeft gezien.

Voonvaar, in de Saigha is dit kostbare juweel.

Moge er door deze waarheid geluk ziin.

10.

11.
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13.

17.

15.

16.

Vanappagumbe yathe phEsitagge
gimhEnamase pgthanasmiil gimhe
Ethipanaril dhanolavarah adesal
nibtdnagdmiil paranaft hita)a
idarn pi Buddhe mtaDaft palitadr
etetra saccena surattti hotu.

Varo varaiii rado varehdo
anuttaro dhamn'alsratil adesayi
idam pi Buddhe .atanai! patlilafl
eten6 s{rccena suvatthi hotrl

Klri4arir pu@arir navarir nalthisambhalradr
viBtlacftte Eyalite bhavasmiir
te khhabE avi.iilhijhanG
nibbanti dbLt yalhayadr padipo
idam pi sailghe raranafi palitail
elena saccena suvatthi hotu

Yaridha bhltfui samagadini
bhumma-ni € yerri va antalik]he
TathEgatafi daananussa pujitarh
Buddharil Damas$m4 swatthi hotu.

Yanidha bhftEni sanEgateai
bhutun-ani 6 yeni va antalildde
Tatneg.tarir dd,amanusla pujitari!
Dhamnafi nafias$nq suiatthi hotrl

Yanidba bhG6ni sanagatini
bhumrnad ve yeni va a. alikkh€
Tathagataft devamanussa pniirarir
Saighaft mmasse&a, swatthi hotu
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12. Zoals de bossen in volle bloei staan
tijdens de e€rste warmte van de zomer,
Zo is de Verheven trer, die leidt tot NrDDAu,
vooa het hoogste welzijn verklaard
Voorwaar, in de Boeddha is dit kostbare juweel.
Moge er door deze waarheid gelut zij[

De Onvergelijkbar€ Verhevene, de Kenner, de Gever en de Brenger
van het Hoogstg heeft de Verheve[ Leer verklaard"
Voor*Ear, irl de Boeddha is dit kostbare juweel.
Moge er door deze paarheid geluk zijn.

Hun vealeden is uitgeblust en er is geen nieuwe wording meer;
Hun gedachten zijn niet meel gehecbt aan een toekomstige geboorte.
zij zijn zonder de zaden van wording en er is geen begeerte meer
naar groei. De wijzel gaan uit gelijk een lamp.
Voorwaar, in de Saigha is dit kostbare jurveel.
Moge er door deze waarheid geluk zij[

Wat voor wezens hier ook bijeen zijn,
of zij nu aards of hemels zijn,
laten wij de zowel door de hemelingen als door de mens€n gehuldigde
Volrnaakte Boeddha onze eerbied betuigen. Moge ea geluk zijn!

Wat vooa wezens hier ook bijeen zijn,
of zij nu aards of hemels zijn,
laten$ij de zowel door de hemelingen als dmr de mensen gehuldigde
Volrnaalle Dhamma onze eerbied betuigen. Moge er geluk zi.jn!

Wat vooa wezens hier ook bijeen zir\
of zij nu aards of hemels zijn,
laten wij de zowel door de hemelingen als door de mensen gehuldigde
VoLnaakte Sailgha onze eerbied betuigeD- Moge er geluk zijn!

14.

15.

16.

17.
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JAYA MANGAI,A GATIIA

Behui sahassa-n-abhidmmita sayudhaltair
Girimekhalail udita ghora sasena ma.arir
D-anidi dhamma vidbine i ave munindo
Taril lejasa bhavatu me iayamangaEni

Ivfaratieka nabhiyuiihita sabbamttirir
Goradpaaahval@ mal*hamathaddha )akkhair
Khanti sudhanta vidhina- jirai?- munhdo
Tafi teiasa bhavatu me iayamangaEni

Nmg tui gajavareir atimatl,a-bh[tair
D:avaggi cakka'nEsaniva su@runa[tad!
Mettafibuseka vidhnia- jitava munindo
Tafi tejasa bhavatu trle jayamaigafiini.

Ukkhitta kbagga matihatlha suah-runantarh
Dhavarh riyojaMpathangu[maa \antair
Iddhibhisad,ldralamano jita6 munindo
Tafi teiasa bhavatu me jayamaigaliini

Katvtna kanhamudda.ai iva gabbhiniya
Cincaya dultha va.anai janali:iya dlai,he
Santena soma vidhitre jirave munindo
Taril tejag bhavatu me jayamafigaEni

Saccadl vihaya matisaccaka Gdaketufr
Vafibhiropilrrnanadl atiandhabhitarir
Pannepqdipa .ialito jiBvt munindo
Tari! lejast bhavatu ne jayarMigaEni.
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SCIIIITERENDE OYERSINNINGEN

1. Een duizendtal bewapende armen schepp€nd wBs Mera gezeten op
ale tompetterelde, woeste olifant Girimekialq vergezeld door een
leget. Door zij[ vrijgevigheid en andere deugden bedwong de Wijze
h€n allerL Moge door deze kacht schitterende overs,inning nij
deelachtig zijn.

Z Nog gewelddadiger dan M-ar4 die de hele nacht streed, was de q,rede,

onhandelbarc demon Alawaka. Met zijn geduld en zellbeheersing
Hwong de Boeddha hem. Moge door deze kacht schitterende
overwiming mii deelachrig zijn.

3. NelagLi, de koninkltke olifant, die zeer bedwelmd was, ging te keer
als een bosbrand en was angstaanjagend als een bliksemschicht Door
hem met het water van liefdevoue riendelijkleid te bespren-kelen
bedwong de Boeddha hem. Moge doot deze kracht schinerende
overwinnhg mij de€lachtig zijn.

4. Met opgeheven ziaard rcnde de slechte Angoelimeh o!r'er een a6tand
o drie mijl. Door Zjn psychische kmchlen bedwong de Bo€ddha

hem Moge door deze kracht schitterende overwinning mij deelachtig
zijn.

5. Met takken om haar buik geboDden om zwange^chap te simuleren
uitte Ciic5 met saherpe woorden valse beschuldigingen midde[ in
een bijeenkornst Door sereniteit en vrede bedwoig de Boeddha
haar. Moge door deze kacht schitterende ovefininning mij deelachtig
zijr

6. De trotse Sac@ka, die de waatheid velwierp en verblind was door
ztn eigen meningen, *"s een bekend polemikus. Door het ontsteken
van de lrmp ran de Wisheid bedliong de Bo€ddha hem. Moge
door deze kacht schitterende ovetwiffing mij deelachtig njrL

r) L6 v@r d. a.hiergoffl€n lan d€ze E@n: Bo€ddhayara Publikatis 29.
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Nandopananda bhujagaft vibudhaft mahiddhxi
Puttena them bhujagena darnepayanto
Iddh[padesa vidhina jitava munindo
Tafi teiaS bhavatu me jayamaigaEni.

D ugg6haditthi bhujagena sudallha halthadr
Brahrnah iisuddhi jutimiddhi balGbhidhanair
I!-ana-gadenauonrna- jitavdmunindo
Tarir tejase bhavatu me jayamairgaEni.

Eta'pi Buddha jayamaigala a!$Egtth,
Yo vlcllo dinadine sarate matandi
Hity5na nekavividheni c'upaddaveni
Molikllarir suEEft adhigameyla naro sapanio.



7. Nandopamndq de wijze en met bor/ennatuualijke kachten begiftigde
Niga, fier de Boeddha Hli ingen door de met psychische kachten
begiftigde discipel (MqgalEna) Thefi" Moge door deze laacht
schitterende o.rers,iming mij deelachdg njfl

D€ zuiver shalende en marestueuze brahna Baka,
wiens haDd eens b€smet Eas trtet her gif n onjuiste menitrgeq
genas de-Boeddha met de Balsem van de Wtsheid
Moge door deze hacht schittererde overwinning mij deelachtig zi.in.

Een wijze, die deze acht stanza's van gorieriike o!,eawinningen van
de Beddha dagelijks .eciteert etr ze steeds herinnert, zal zichzelf
bevrijden ian aledei ongeluk en zal uiteindelijk de Gelutzaligh€id

n Belriiding verkiiger
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BOJIIAIiIGA SUTTA

Boijhango sari saif,.helq
dhamnlalail vicayo rathi;
vliyam piti passaddhi
bojjhaige ca uttapare-

Samadh'upekf<ha boiihange,
satte'te sabbadassirE;
Munina sa$rnadatlhata-,
bhevita bahulfka6,

saiwattanti abhinnay4
nibbenEya ca bodM;
etera saccavaiiena
sotthi te hotu sabbadd

Ekasmirh samsye N-alho,
MoggalEnanca Kassapam;
giEne duklhite disva,
to.ijhaige satta desayi

Te ca iah abbinandiha-,
rogt muccirft su,iailhaqe;
etena saccavaiien4
sottbi te hotu sabbadt

ElGda- Dhanmaraiepi,
gehnnenS'bhipiijo;
Cundattherena tafiyeva,
bhalraFtveM sadaradL

Sammodi8a ca a-bafte,
tamha-vu!$esipa-naso;
etena saccavajjena,
sotthi te hotu sabbade

Pah;na te ca abedha
tiq+annanpi nahesinafi ;
maggahata k eseva"

Patt?Inuppattidhamrnatafi ;
etena saccaYaiiena,
sotlhi te hotu sabbade
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